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金中氏及其诗才

早稻田大学文学部教授·文学博士　松浦友久
   金中氏是富于诗才的幸运青年。这次，他特别将留日数年间的有关诗作合为《金中留日诗集》在中国出版。我从研究中国古典文学和日中比较诗学的角度出发，在负责范围内以自己作为学者的判断，对金中氏的卓越诗才作一记述。

    通过该氏自编的略历以及我同其本人和父母的直接交谈，得知他在出生仅一年，刚刚开始说话的时候，一边接受母亲的哺乳，一边就能欣赏古典诗歌的音响和节奏了。这不禁使人联想到唐代白居易出生后六、七个月时，在乳母的怀抱中即能识别“无”字和“之”字的逸闻（《与元九书》），可谓早熟之才。随后，其适性得到迅速发挥，上小学不满十岁时就获得了西安市青少年唐诗演诵比赛一等奖。

    他来日本留学后，在东京外国语大学专心于日中诗歌的比较研究，已完成了关于《古今集》与中国古典诗的硕士论文。目前正在执笔的博士论文，也是与之相承接的系统性比较文学研究。

    我对金中氏的诗才信为敬佩之处，在于他不仅是一位欣赏古典和歌及现代短歌的出色读者和卓越译者，还亲自成为佐佐木幸纲氏门下的“心之花”短歌社会员，实际从事着出色的“短歌”创作。

    一般来言，熟习日语的外国人时常创作出色的“俳句”并不罕见；然而母语非日语的外国人，而且是凭借成年后所学的日语创作出色的“短歌”则极为稀少，属于例外中的例外。这是因为“短歌”（五七五七七）和“俳句”（五七五）并非仅有字面上的长短之别，而是具有本质性差异之故——“短歌”以“听觉”及「てにをは」等助词的流动为重点；而“俳句”则是以“视觉”和“意象”的构成为重点。正因如此，同样是后天习得的日语，“俳句”易作而“短歌”难作。“俳句”作为“汉俳”和“HAIKU”在世界上得到广泛流行，而“短歌”则缺乏这种国际化倾向的原因也莫过于此（当然，这显示了两种诗型的个性有所不同，并非意味着二者有优劣之别）。

    在这样的情况下，金中氏能够创作出色的“短歌”，正是缘于他对于“诗歌”具有本质上的卓越感性，并通过实际创作予以了证明。

    本书亦收的《前卫诗词宣言》一文，是金中氏欲通过以文言为中心的新“诗词”，对现代中国诗歌进行改革的宣言。当然，如此重大的事业“易言而难行”，他的热情现在还很难说就已得到了充分实现。目前的情况是：具有三千年历史的中国诗歌正徘徊于文言诗和白话诗之间，连其应进的方向还尚未明朗。金中氏暗中立志欲成为白居易的继承者。其才能、努力和实绩保证了他并非空言，至少是试行中国诗歌革新的最为合适者之一。

以上寄以殷切期望，预祝其前途发展与成功。
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